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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Agreement
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the Swiss Federal Council

and

the Government of the Republic of Kazakhstan

on exemption of visa requirements
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The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Kazakhstan,
(hereinafter referred to as "the Parties")

Considering the interest of both countries to strengthen their friendly relations, and

Desiring to facilitate the entry of citizens of the States of the Parties, who are hol-
ders of national diplomatic passports,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of the State of either Party, holders of a valid national diplomatic pass-
port, shall not be required to obtain a visa to enter, leave, transit through or stay
in the territory of the State of the other Party for a period not exceeding 90 (ni-
nety) days within a period of 180 (one-hundred-and-eighty) days, since the first
day of arrival.

2. When entering the territory of Switzerland after having transited through the ter-
ritory of one or more States which apply all provisions of the Schengen Acquis
concerning border crossing and visa, the period of 90 (ninety) days shall begin
to run as of the date of the crossing of the external border limiting the area for-
med by the aforesaid States.

Article 2

Citizens of the State of either Party, holders of a valid national diplomatic passport
who are members of a diplomatic mission, consular post or a permanent mission
of their respective State to an organization, with which a Headquarters Agreement
has been concluded as well as their family members who are entitled to live with
them in the same household and are holders of a valid national diplomatic pass-
port, may enter, stay in and leave the territory of the State of the other Party
without a visa during the period of their assignment. The sending State shall notify
the receiving State in advance through diplomatic channels on the posting and
function of the aforementioned persons.
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Article 3

1. This Agreement shall not affect the obligation of citizens of the State of one Par-
ty, as specified in Articles 1 and 2 of this Agreement, to abide by the laws and
regulations currently in force in the territory of the State of the other Party.

2. Article 1 of this Agreement does not apply to citizens of the State of either Party
which enter the territory of the State of the other Party in order to take up a re-
munerated employment.

Article 4

Each Party reserves the right to refuse entry into, or shorten the stay in the territo-
ry of its State of any citizen of the State of the other Party, as specified in Articles 1
and 2 of this Agreement, whom it may consider undesirable.

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, each Party shall transmit to the other,
through diplomatic channels, specimens of its diplomatic passports, including a
detailed description of such documents, currently used, not later than 30 (thirty)
days after signing this Agreement.

2. Each Party shall also transmit to the other, through diplomatic channels, speci-
mens of its new or modified diplomatic passports, including a detailed descripti-
on of such documents at least 30 (thirty) days before their introduction.

Article 6

1. Each Party reserves the right for reasons of national security, public order or
health to suspend temporarily, either in whole or in part, the application of this
Agreement. The decision to suspend the application of this Agreement, or to
rescind the suspension, shall be notified not later than 72 (seventy-two) hours
before its entry into force to the other Party in writing through diplomatic chan-
nels.

2. The suspension of the application of this Agreement introduced by either Party
shall not affect the rights of the citizens of the State of the other Party, as speci-
fied in Articles 1 and 2 of this Agreement, who are already staying in the territo-
ry of the State of the other Party.

Article 7
This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the

Parties. Any amendment agreed upon by the Parties, shall enter into force in ac-
cordance with the procedure stipulated in Article 10 of this Agreement.
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Article 8

Any differences or disputes arising out of the interpretation or application of the
provisions of this Agreement shall be settled amicably by consultation between the
Parties.

Article 9

This Agreement shall not affect other obligations of the Parties arising under inter-
national agreements, in particular obligations arising from the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963.

Article 10
1. This Agreement has been concluded for an indefinite period of time.

2. Each Party may at any time denounce this Agreement by written notification to
the other Party through diplomatic channels. In such a case the Agreement
shall cease to be in force 90 (ninety) days after the other Party has received the
notification thereof.

3. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from the date of the re-
ceipt of the last written notification by which the Parties have notified each other
through diplomatic channels that all the requirements for entry into force of the
Agreement stipulated by the internal legislation of their States have been met.

Done at BM ne. on [{Hq ﬂﬂ/" CLI 20/{0 in two originals, each in the

German, English, Kazakh and Russian languages, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall be used.

For the Swiss Federal Council For the Government of
the Republic of Kazakhstan
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